Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

namO namO rAghavAya-dESiyatODi

In the kRti ‘namO namO rAghavAya aniSaM’ — rAga dESiya tODi (tALa
rUpakaM), Srl tyAgarAja sings praises of Lord Srl rAma.

P namO namO rAghavAya aniSaM
namO namO rAghavAya !aniSaM

C1 Suka nutAya dlna bandhavE
sakala IOka dayA sindhavE (namQO)

Cc2 Srita durita tamO bahu ravayE
satata pAlit(2A)dbhuta kavayE (namO)

C3 nija sEvaka kalpaka taravE
aja rudr(A)d(y)amara su-guravk (namO)

o7} dlna mAnava gaNa patayE
3dAnav(A)ntakAya su-matayE (namO)

C5 Ayur-ArOgya dAyinE
vAyu bhOji bhOgi SAyinE (namO)

C6 4nUtana navanlta bhakshiNE
bhU-tal(A)di sarva sAkshiNE (namO)

c7 Svara gaja kara tulita bAhavE
Sara jita dAnava subAhavE (namO)

Cc8 nAga rAja pAlanAya
tyAgarAja sEvitAya (namO)

Gist
Unceasing saltutations to Lord rAghava;
unceasing salutations to Lord rAghava.



Unceasing salutations to Lord rAghava —
the Benefactor of humble people, praised by sage Suka!
the Ocean of mercy for all Worlds!

the Multitude of Suns who dispels the darkness of sins of dependents!
who is ever protector of eminent poets!

the Wish-tree for true devotees!
the Chief of brahmA, Siva and other celestials!

the Lord of humble people!
the Great minded who destroyed demons!

the Bestower of longevity and health!
who reclines on SEsha — the serpent — consumer of air (as food)!

the Unique One who consumes fresh butter!
the Witness of everything - Earth, nether World etc!

the Great one whose hands are like the trunk of elephant!
who slayed demon subAhu by arrows!

the Protector of gajEndra — king of elephants!
worshipped by this tyAgarAja!

Word-by-word Meaning

P Unceasing (aniSaM) saltutations (namO) to Lord rAghava (rAghavAya);
unceasing (aniSaM) salutations (namO) to Lord rAghava (rAghavAya).

C1 Unceasing salutations to Lord rAghava —

the Benefactor (bandhavE) of humble (dIna) people, praised (nutAya) by
sage Suka!

the Ocean (sindhavE) of mercy (dayA) for all (sakala) Worlds (I0ka)!

Cc2 Unceasing salutations to Lord rAghava —

the Multitude (bahu) of Suns (ravayE) who dispels the darkness (tamO)
of sins (durita) of dependents (Srita)!

who is ever (satata) protector (pAlita) of eminent (adbhuta) (literally
wonderful) (pAlitAdbhuta) poets (kavayE)!

C3 Unceasing salutations to Lord rAghava —

the Wish-tree (kalpaka taravk) for true (nija) devotees (sEvaka) (literally
servants)!

the Chief (suguravE) of brahmA, Siva (rudra) and other (Adi) celestials
(amara) (rudrAdyamara)!

c4 Unceasing salutations to Lord rAghava —

the Lord (patayE) of humble (dIna) people (mAnava gaNa)!

the Great minded (su-matayE) who destroyed (antakAya) (literally Lord
of Death) demons (dAnava) (danavAntakAya)!

C5 Unceasing salutations to Lord rAghava —
the Bestower (dAyinE) of longevity (AyuH) and health (ArOgya)
(AyurArOgya)!

who reclines (SAyinE) on SEsha — the serpent (bhOgi) — consumer
(bhQji) of air (vAyu) (as food)!



C6 Unceasing salutations to Lord rAghava —

the Unique One (nUtana) who consumes (bhakshiNE) fresh butter

(navanlta)!

the Witness (sAkshinE) of everything (sarva) - Earth (bhU), nether

World (tala) etc (Adi) (talAdi)!

Cc7 Unceasing salutations to Lord rAghava —

the Great one (vara) whose hands (bAhavE) are like (tulita) the trunk

(kara) of elephant (gaja)!

who slayed (jita) (literally conquered) demon (dAnava) subAhu by

arrows (Sara)!

Cc8 Unceasing salutations to Lord rAghava —

the Protector (pAlanAya) of gajEndra — king (rAja) of elephants (nAga)!

worshipped (sEvitAya) by this tyAgarAja!

Notes —
Variations -

1 —aniSaM — this ending word of pallavi is not found in some books.
References -

2 — adbhuta kavi — this may refer to sage VAImIKi.

3 —dAnava antakAya — this may refer specifically to rAvaNa.
Comments -

4 — nUtana navanlta — ‘navanlta’ itself means ‘fresh butter’. Therefore,

‘nUtana’ has been translated as ‘unique’.

5 - vara gaja kara tulita bAhavE — This may mean both length (AjAnu

bAhu) and strength.
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English with Special Characters
pa. namod namo raghavaya anisam
namod namo raghavaya anisam

cal. Suka nutaya dina bandhave
sakala Ioka daya sindhave (na)
ca2. érita durita tamd bahu ravaye
satata pali(ta)dbhuta kavaye (na)
ca3. nija sévaka kalpaka taravé
aja ru(dra)(dya)mara su-gurave (na)
ca4. dina manava gana pataye
dana(va)ntakaya su-mataye (na)
cad. ayu(ra)rogya dayiné
vayu bhoji bhogi $ayine (na)
cab. nitana navanita bhaksing
bhu-ta(la)di sarva saksine (na)
ca’. vara gaja kara tulita bahavé
Sara jita danava subahavé (na)
ca8. naga raja palanaya

tyagaraja sevitaya (na)
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